Abstract

Translating the pragmatic meanings of Arabic interrogation is one of the problematic
issues in the field of translation. Qur’anic interrogation is one of these Arabic interrogations most
of which are used not to seek information, but to fulfill pragmatic functions. Rendering the
pragmatic meanings of such Qur’anic utterances from Arabic into another language is faced with
problems and sometimes brings about misunderstanding in the TL. The present study attempts to
examine the performed pragmatic meanings of the Qur’anic interrogative utterances in Surah As-
Saffat with reference to three selected English translations of the Holy Qur’an meanings. To do
so, 28 Qur’anic interrogations in Surah As-Saffat along with their validated illocutionary forces
(pragmatic meanings) and their 84 corresponding English translations have been collected.
Searle’s speech act taxonomy (1969) has been employed to analyze the illocutionary acts of the
collected data from a pragmatic perspective. Chesterman taxonomy (1999) for translation
strategies has been adopted to examine the translation strategies used in the three selected English
translations, while the accuracy of these translations has been rated by three translation experts

in the form of a questionnaire.

The study proved that 11 overlapping illocutionary acts were performed in the collected
data which some of them corresponded to three of Searle’s illocutionary act classification,
namely, assertives, directives and commissives. The results showed that the three translators
used different syntactic and pragmatic translation strategies to render the illocutionary acts of
these Qur’anic utterances. The results also proved that the three translators succeeded at some
places and failed at others. The study concluded that the Qur’anic interrogations used in Surah
As-Saffat go beyond their basic meanings to indicate different functions which are pragmatically
rather than syntactically determined. Finally, the study concluded that rendering the indirect
speech act of Qur’anic interrogation as given in the original text into English needs more efforts
by Holy Qur’an translators. These translators are recommended to employ speech act theory in
interpreting and analyzing such Qur’anic utterances before translating them into English. They
are further advised to have a good knowledge of the pragmatic functions of interrogation in
English and Arabic in general, and the Qur’anic interrogation in particular, to render the

pragmatic functions of such Qur’anic utterances into English successfully.
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